O

OHK- (-IHK-) =on, on top of, ended, over; ITOHK- =on, on top of; ITOHKIZIPOTO = to put on top v.
IHZ,I, POTQ; itéhkizapiohkoyop = elephant; -OHKITUPI = to ride (horseback etc.), to be on top:
nitOHKITUPI, nit6hKITUPATAw, nitOHKITUPATOhp

OHKI in. = water; pl. ohkisz; cf. -KIMI: inokyimazis ohki = oil, petroleum v. INO;  napiéhki = whiskey v.
NAPI; miniohki = wine v. MINI

OHKIMA = to wait: nitaiOHKIMA, nitaiOHKOAw, nitdiiOHKIhp

OHKOTOKI (-KOTOK) = rock, stone; an. large rock; in. small rock; pl. ohkotokisz = stones, Lethbridge;

ohkotoksko = a rocky place v. -SKO; ohkotokwazis xahkum = cactus ground, Helena; sikohkotoki
= ¢oal v. SIK-; ohkotoksinaxin = blackboard v. SINA; okétaxin (1) = beadwork; ohkotoksoka
= mortar, stone bowl, dish; ohkotozithpotan = stone fireplace

OHS- = back, backwards, behind, out of sight; ohséhzi = behind; APATOHSO = to go back(wards):
nitAiwAPATOHSO v. APAT; mohsoyis (ohsoi-) in. = tail; ISOYIw = has a tail; {sui = tail; pl. isoyix

-OHTO- = to hear, understand; neg. not to hear, be deaf: nitdiOHZIMI, nitdiOHTOAw,
( nitaiOHZIhp; ihtézimiopi & ihtdipiozimiopi = radio v. PI; mohtdkis = ear; nohtokis = my ear;
-stoki = ear (combining form); omahkstoki = mule; OHTUm & IHTAm = it or he/she sounds,

makes a noise; 4kOHTAmM = will sound; Ohtakd' (ahtakd) in. =roar, sound, noise, cascade, waterfall,
Great Falls; Omahtkataw = Missouri River

OHTOHKO- = to be sick: nitdiiOHTOHKOhsi (OHTOHKOhsiw) refl.; aiohtohkohsi-w = a sick person,
patient

OK- (AUK-) =raw; entrails; dkapayéni = flour
OKA =to be shy: nitiwKAKI

OKA = to sleep, dream: nitdiOK(a) (4i0KAw); nitiiPAPAUK' (4iPAPAUKAw) = to dream v.

PAP-; nipapdukan(i) = my vision; nizokdn(i) = my dream; okdn(i) = his/her dream, a medicine lodge;
pl. okanisz; dwKAw = holds a Sun Dance, medicine lodge; Natokidkasi = Two Medicine
p.n.; nitékan & nitdkaw = sacred helper or guardian (of the vision-quest); okdki =
spirit; itiyokopi = hotel; itdwkawpi in. = bedroom

OKAK- =back (of the body); mokakini in. = back (of the body); mokakikin & mokakinsi in. = backbone,
the Rocky Mountains

OKI = hello!, come on!, come in! OK; oki & 'ki = let’s go!
-OKO- = lodge, home, tipi: nokéwa = my 1., okéai = his/her 1.; OKOYI = to have a home: nitdiwKOYI

(AwKOYIw); zimd kizitokoyihpa = where do you live? OKOYISKA = to build a house v.
KA; kokaupi in. = home, lodge, tipi v. UPI; e.g. sixinikokaupi = black buftalo lodge
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OKOAN in. = belly, stomach: nokoan = my s., 6koan = his/her s., mékoan = someone’s s.; mokoanisz pl. =
someone’s manifold (digestive stomach of ruminants), Belly River p.n.; nizISZISOKOAN()
(AISZISOKOANIw) =to have a stomach ache; okoais & osédki = back-fat; okodisaw in. = belly fat

OKONOKI in. = service berry; pl. 6kondkisz

-OKOS =child, son: nokos = my c., okds = his/her c.; -kos = ¢, (Cf. Cree nikosis = my son.) v. -KOYT; ﬁ(()SIw,
dwKISIw & akOKOSIw = she is pregnant.; nitohKOYT (ohKOYIw) have a son.; nobkéwa = my
son, ohkdi = his/her son, nohkoii voc.; Ohkoimaw = God the Son; kékona = little girl; pl. k6ékoax,
kékoa voc.; nitokéskun = my adopted child, my god-child, my foster-child; 6kosipoka-w = colt,
pony; ndmaki-okos = a bastard; manistokos = Kaina head chief ‘

OKUYIin. =ahair (single), fur, feather; pl. -yisz; mokilyis in. someone’s fur; sikSkuyihkini-w = he/she z

has black hair *
OMA = that; pl. omixi an., omiszi in., omi obv. an. & in.; omi, 'mi = there, over there; 'ma = here omahk [
& omihk an. = who, that; pl. omixisk; -omisk & omihk in. = which, that; pl. omiszisk; Smaiyauk =

there he/she comes; dmakauk = here he/she comes. [

OMAHK- (IMAHK-, OMAHXI-) = big, large great; 6mahxim (persons), 6mahkimiw (animals), 6mahxixim
(an. trees), 6mahxixiw (in. trees), dmahko in. (all these are verbal forms.); Omahk—Spﬁm = Montana,
Big Sky v. SPI-; Omahxistawaxdhko = U.S.A., v. ISTOAN, XAHKUM; Omahkatési = Great Spirit
v. NATO; -omahkdiinaw = a giant v. NINA; kak- = great, big, large; kakanotstoki = owl (big
holes in ears) v. STOKI

OMAHKA =torun: nitOMAHKA; AMIOMAHKA = to run up v. AMJ; APOMAHKA = to run about
v. APO; MISTAPOMAHKA = to run away v. MIST-; dixistomatomahkan = automobile v. OMATO

OMATO = to begin: nitOMATO (AiMATOw); omatap- & awmatap- = begin(ning), start(ing)
(to); OMATAPO = to go, to begin, start, travel: nitiwMATAPO v. APO; 'mat- = go! (with

imperatives for “go and...”); IMAT- (IMAZ-) = almost, nearly, beginning; IMATA = to imitate:
nitaiIMATAw

OMI = to marry or have a husband: nitOMI, nitOMATAw, ; néma = my husband; omi = her
husband; diakomi-w = bride; nipémi-w = widow (v. Cree nipi: die & nipa: sleep)

OMIN1 = to break (off or into pieces), shatter, tear, divide; -ominiésihp = divided by (in
math); dwminiohtosi = first day of the last quarter (when the moon tears itself)

-OMO- = to gather, assemble; ITOMUO = to come together (then or there); omoxin = a gathering
(sometimes used for a rodeo or “omoksee”); OMOAIPIXI = to gather up: nitOMOAIPIXISTAKI,
nitOMOAIPIXISTAw, m’tOMOAIPIXIhp v. APIXI; OMOAWK- to gather up, round up, hold a rodeo L
(often with KAN-, q.v.): , nitohKANAWMOAWKOAW, . |

|

-ONI (-UNI) =day (of 24 hours): -ONIw =it’s a day; matini = yesterday v. MAT-; mistapotini = the day

before yesterday v. MIST, APO;  kiskany6toni (kiskafiStoni) = morning v. XISKAN; (-ONI is used in a
numerical series counting days.)

-ONISI in. = forehead, brow;

monisi = someone’s forehead
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ONISTA = wondei'ful, holy, supernatural v. NATO; ONISTAw = is holy; onistdn = a spirit
ONO = to recognize: , nitONOAw, nitONIhp
-OPI (-AWPI) = brains, head: n6épi = my brains; 6pi = his/her brains

-OPI = arrow; v. to have arrow(s): upsi in. = arrow: nohpsi = my a., ohpsi = his/her a.; 4iPIw = he/she has
arrow(s); matOPIw = he/she also has arrow(s) v. MAT; imahkOPIw = he has a big arrow.

T OTAHKUI- (OTA-) = yellow; OTAHKUINAm v. an., OTAHKUINAZIw v.in.;  otahkuinazi-w = an orange,
5 egg yolk; Ota-w = summer weasel; otatuyi = red fox; sikotduyi = black fox; otahkim =
gold, brass; mikotahkim = copper; otahkuispi-w = he/she has yellow hair. v. SPI-; otahkuisiszi
= canary, goldfinch; otahkéapi-wa = palomino; otahkiiimi-wa = is yellow (of animals v. IMI, e.g.
“buckskin horse” specifically); otahkdwkaii-wa = robin, meadow lark; Otahkui-sitakisz = Judith
Mountains ‘

OTAK- = round, circular, in a circle; OTAKSIw v. an., OTAKIw v. in. = is round etc.; otdki (motdki) in. =
shadow, spirit, soul, friend, partner: nitdkaw & notdkaw my soul, friend etc.; otaki = his/her soul,
friend etc.; suiotdkska = killdeer (water shadow, v. SUYI); otaki-wa in. = a circle, zero, it’s
round;  otakohzi=around, = OTAKAHKI-: nitiwTAKAHKIAKI, nitiw TAKAHK Aw, |

! = to screw; ihtawtakahkiakiopi n. an.; OTAKAPIXI = to turn around v. APIXT; OTAKAUPI = to

i sit around v. UPI; OTAKO = to turn around, go around: nitiwTAKO (OTAKOw & AwTAKOw)

" (O<>AW); dwtakow = it’s afternoon, evening; 4wtakusi subj. = in the afternoon; otakohsina

in. =hour; andwkotakohsin (a) = half hour v. ANAWK; awtakow = it’s afternoon, evening; awtakusi

; subj. = in the afternoon; otakohsina in. = hour; anawkotakohsin (a) = half hour v.

| ANAWK; inakanawkotakohsin (a) = quarter hour v. INAK-; isxinditakisin (a) = a minute; itakaw

[ = makes a circle.; dwatdkoyi-w in. = whirlpool (Cf. Cree azék: spirit, azdkos or atakus = star. Is

Blackfeet kakatési related to this by metathesis? Cf. p.n. for “bay”: Connecticut, Nantucket, Pawntucket.)

OTAKOA = to give a drink to; kipétakokit = give me something to drink! v. KIP-

OTAS = his/her horse or beast, pl. 6tasix (refers to animals more or less tamed.); notas = my horse; nitdpim
otas = my male horse v. NAPI; nitOTASI =1 have a horse.

OTO = to come, go, arrive (often with IT-): nizitOTO & nitaitOTO -(itOTOw, 4wTOw, ITOw); za-itoto
(wazix) = what time it is?; Natokai-itotow = it’s two o’clock.; MANOTO = to come recently, to
have just arrived v. MANI; MOKAMOTO = to go straight v. MOKAM-; -OPIZKOTO = to be }

| right back, return soon v. PIZOHK; Zka ihtéaz = which way did he go?; 6toazis = a cane

;f OTOKANi (MOTOKAN) = head, hair, scalp; notokdn (i) = my head etc. otokan (i) = his/her

h.; nitétokanim = my scalp (one taken by me); nanautokdni & motokep in. = skull v.
; NANA-; 6tokan nitozihp = I scalp(ed) him v. MATO; otokan-dipaska = scalp dance v. PASKA cf.
’ OTOKI

|

-OTOKI- (MOT()KfS) =skin, hide, an. generally but in. after a certain stage of curing.( cf. OTOKAN:I); notokis
1 = my skin; G6kotokis an. = rawhide v. OK-; otokis in. = egg-shell: otéki in. =
: kidney;  autéxinazi = bean;  otohtoxin in. = raspberry;  kotokyénoko (-kui) in. =

parfleche; ini-6tokis = buffalo hide v. INT; kitoki = prairie chicken (tough head?); pikoki
vulture v. APIK-
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OTOKIMA (ITOKIM-) = tofill;, nftOTOKIMAw (ITOKIMIw), nitOTOKIMSTOhp v. KIMI ihTOKIMIw
=is full (of streams).

OWAw in. = egg; pl. owdisz; MOAwW = it is an egg (cf. Cree wawa); Owa'-xisziko'= Easter v.
XISZIKO; awaml in. = snowshoe; AWAIIw = she lays an egg.; uwis & oyis in. = nest; pl.
oyisz (W<>Y),; uwisKAw = she builds a nest v. KA.

OXTA =tocount: nitOXTAKI, nitOX Aw, nitOXTOhp; awxtaxin = numbers, counting; nitéxka = one v.

NI-; niuéxka = three v. NIUOX-; -SIXKA- (-§'XKA-) v. SIXKA, IXT, SIKO; IXT- = row, in
arow v. IXT
OZIMI- = brown; ozimmoko (-kui) in. = meadow, green grass; ozimi = sorrel horse; sikézimi = dark
sorrel horse; ozimiohkyaiyo = brown bear; ozisdpinyuan = chocolate, brown sugar v. NAPI, MINI
OZIMISTATA = to starve: , itdiOZIMISTATAwW,

OZIPIS in. = willow; ozipisko = willow grove v. -SKO

OZISA- otahkézisa = pickle, cactus v. OTAHKUI-; Akaiotahkozisa = Helena (Many Cacti; v. AK-

OTAHKUI); oziszini in. strawberry; Anawoziszinisz-ozitdiizpi in. = June v. IZI
OZISI =tosmoke (as a pipe): nitOZISI (awZISIw), , nitOZIS ATOhp; ihtézisop = (sacred)
pipe

OZ1ZK- (IZfZK-, IZK-) = past, beyond, more v. [ZK-; ozizkahsi = better v. AHS

OZKUI- =blue, green: OZKUINAm v. an., OZKUINAZIw v. in. (Cf. Obj. ozhah, -wushk.}; dzkuisiszi-wa

= bluebird v. SISZI (also said to mean “blue jay™.); SIKOZKUINAm an., SIKOZKUINAZIw in. = to
be dark blue v. SIK-; ozkapini = blue eyes, eye glasses; -ozkuifmi-wa = “blue” horse v. IMI
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PAHK- = bad v. MAKAP; PAKAP- = bad, lazy; pakapsix pl. an.; pakdpisz pl. in.; pakdpsiuwa
col.; pahximé-w =it smells bad v. AMA; pahkun (i) = what’s the matter? nitdaw PAHKIMINAKI
= I plough, cultivate v. KIMI; (ih)PAHKUYIZIw = it blazes, flames, is hell

‘ PAHP- = 1o beat, hit, throb: nitdiPAHPUAw = I strike, beat himi/her.; nitdaiPAHPUYII = I quake, tremble
; shake (myself); PAHPAKI = to brush; PAHPAPIXI = to shake: nitdiiPAHPAPIXISTAKI etc. v.
: APIXI; PAHPAPINIAPIXI = to twinkle the eyes v. APINI, pahpaxxisi-wa = woodpecker v. XISI

cf. Obj. pahpahsa.; mdskizipdhpi in. = heart: néskizipahpi = my h.; Moskizipahpistaki = Heart

MATAPI: PAXISTOTOhsi = to undress oneself refl. v. TOT

; Butte; itépeziwa noskizipahpi = my heart is towards them.; nitakoskozipahpi = stubborn, obstinate
| v. NI-

{ PAHS- (PAX-) = naked, bare: nit4iPAHSAITAPI (PAHSAITAPIw) = to be naked v.
|

PAHT- = false, wrong: PAHZIw = it is wrong in.; pahzap- = false, mistaken, bad, wrong; pahzapiw
: = it’s a mistake, pardon me.; PAHZANI = to err (in speaking) v. ANI; PAHZANISTO = to err {(in
; doing) v. TOT; pahzapsinani an. = a sin, a bad thing to do
‘ PAHT- =inside, within; Pahtomahxikimi = St. Mary Lake(s) v. KIMI
f PAHTOKI an. pine tree v. OTOKAN; pahtokui = pine timber; pahtéksko = pine grove, pine needles -SKO
PAlwa (PAIye) =ridge, ridge-scar, Scarface (POIA); ihpawékski-w = he has a face scar v. -SKI; pawahko
in. = mountain ridge, ridge-scar; suyopawahko = a ford, Bow River Crossing; Nizi-Pawahkui =
3 Hudson’s Bay Divide v. NI-; piudhko = bad lands

PAKAP- =bad, lazy v. PAHK-

PAP- =dream, in a dream, e.g. papawhkyaiyo = bear in a dream v. KYAIYO; PAPOKA = to dream (about):

nitdiiPAPOK' & nitaiPAPAWK; nitaiiPAPOKATAw, ,v.OKA; papawkani in. = a dream,
vision; nizipapokan (i) & nipapawkan (i) = my d.; opapokan (i) = his/her d.; (Cf. English powwow
<Alg.)

PAPI =to suckle(?); indkimi papus (i) = papoose, suckling babe; nimoh'papihp = my sibling v. MOHT
(referring to brother or sister); (Note Engl. 2 papoose < Narragansett)

PAPISA =to yell, shout: nitdiPAPIS’ (aiPAPISAm)

PASKA (PESKA) =to dance: nitdiPASK’; Kitdkstaipaska' = Would you like to dance? |
PASTA =to bridge, build a bridge: nitdiPAST", (a)pastan (i) = a bridge, Cut Bank (town)

PATA = to carry, bring: nitohPATAKI, nitohPATAw, nitohPATOhp;  Maist6-Patakix = Raven Carriers (2
branch of the All Comrades); Pataki = Carrier Woman, p.n. Cf. PATAKI below.; (This root vecurs
in the name Potomac < Virginian pataw: to carry, bring, in reference to traders of long ago.)
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PATAKI in. = potato (<Engl. <Spanish <Haitian) sometimes confused with PATAKI above; pl. patakisz.

Pl- =far: 4iPIUOw = he/she/it is far away. (Cf. Cree pitsaw, Obj. pitsa.); Pikéni = Piegan(s), Peigan(s)
(though here the pi- may be a short form of APIK- + ANI:robe(s). cf. Piyani = Far Robe (a Man’s
name).; piodhzi = far away za-aniszipivow & za-aniszipihziwazix = how far is (it)? v. IHZI, ZA,
MANIST-; Pinukwiim, Piindkoyim = Seen (From) Afar, Far Off in Sight), p.n. v. NANO; piitdpi-wa
= stranger v. MATAPI; PITHZI = to be far away, lie far away: nitaiPITHZI (aiPIIHZIw,
PI[HZIw); PIAWANI = to fly far away v. AWA

-PI =to throb: awhPiw = it throbs.
PI- = to fall, rush through the air: nit6hPI (6hPIw & dawhPIw) v. SPOHPI; Shp'skonakédxi = waterfall, Many

Glacier; -HPII- = to dance (with): nitaiHPII, nitohPOKIHPIIM Aw, .V
POK; OTAKIHPII = to dance in a circle, do a round dance v. OTAK-

PIAAPI (PIAPD) in. = thing .

PIHXO (PIHXI—) = nine: pihx{ an., pihxdi in.; pihxiképuto = nineteen v. KOPUTO; pihxipo = twenty v.
KIPO

PIK- = to shoot (of “ghost-shots” delivered by malicious ghosts to cause disease); pikdxisz in. pl. =
ghost-shots; istahpikix = haunting ghosts

PIKI = to grind, mash: nitdiPIKIAKI, , nitdiPIKIhp Cf. PIKIN; pikimazis = a stone
ax; paxdzis an. = stone maul: nipaxazis = my maul; pikiaxin in. = porridge; SUISZIPIKI = to
thresh

-PIKIN (- IKIN) = tooth, teeth; mohpikini = someone’s tooth Cf. PIKI; PIXI- = to chew:
nitdiPIXTPAw, nitadiPIXZIhp; PIXI- = to hammer, hit, strike (as in baseball): niziPIX' & nltalPIXI
(AiPIXIw); dipixi-w = a striker (in baseball); ihtdipixopi = a hammer; PIXINI = to
snap; POX (APOX) = to crack, crush (as with the teeth); apoxzihp = nut (what we crush with our
teeth)

PIKISin. =rib;  Pitawpikis = Bagle Ribs p.n.

PIN- (negative imperative particle); also MIN-; minosophs = it must not be windy; minsdkohs = it must
not haill; pinipinozit = don’t tear it up! v. PINA

PINA = to tear up, break up, shred, mince, clip: nit4iPINAKI, , nitdiPINIhp;  pinotiyi = a
fisher v. ATUYT, pinihkai in. = a piece; pl. -kaisz

PINAP- =downstream, eastward, east; nizINAPO (PINAPOwW) = to go east downstream v. APO; Pinépisina-w
col. = Sioux, Dakota(s) v. ASINA; Pindpisinaikoan = a Sioux man; nitPINAPISINAIPUY] = [
speak Sioux.; pindpohzi = down the river, downstream  Pinapso-kimi = Atlantic Ocean.

PISAT- = wonderf‘ul, funny: pisitap- = wonderful; nitaiPISAZITAKI, nitaiPISAZIMM Aw, v ,
=1 am surprised, wonder (at); nitdiPISAZKASI =1 conjure, make “medicine” v. KASI; pisazkasin
= a show, theater, circus; pisazkitan = a cake v. KITA;  pisazinikimi = wild onion
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PISKA = to empound, corral, fence in, surround: nitdiPISKI; piskan(i) in. = a corral, buffalo pound, buffalo
jump; nipiskdni = my c.; niszipiskan(i) in. = a corral, fence

PISTAHKAN in. = tobacco; dipistahkaipoko (-ui) in. = pepper v. -POKO (often cut to ap'stakapokui)

PISTOw = nighthawk; maisté-w = crow; sipisto-w = owl; Sipistoipaskan(i) = Owl Dance;
! Spaiyisipistoipaskan(i) = Spanish Owl Dance v. PASKA

PISZI =to weave, bend, suspect: nitdiPISZITAKI, nitdiPISZIMOAw, nitéiPISZIZIhp;’ piszkiata in. = bend of

a river; ndipiszi an. = blanket, rag; in. wool; awdipiszimiska-w = blanket-maker, Indian of
| Southwestern tribes v. KA; Awdipiszimiska-Xahko = Arizona & New Mexico Sikaipiszisokdsim
; an. = Black Robe, priest, Jesuit v. SIK, ASO; OXIPISZI & 4wIPISZI = to suspect: ,
nitaw XIPISZIMOAw, g piszik6kan = unborn buffalo calf or calves v.
| OKOA; piszizdko in. = foam; PISZIZAKUYIw = it foams.; saipiszimazis an. =
' screw; Mahkdipiszi = Red Blanket p.n.; sawawhpiszap- = meddlesome; SAWAWHPISZAPSIw

= he/she is meddlesome.; PISZIXISTO = to deceive: , niziPISZIXISTOTOAw,
v. TOT; naipiszi-opis = cord v. APIS; :

| PITA =tomow: nitdiPITAKI

| PITA- =old woman; kipitdki-w = old woman, moon (loses K-) v. KIP-: nipitdm = my o. w.; opitdm = his/her
| 0. W.; Kipitdisuyekdxin = Old Woman Stretching Her Legs (a man’s name) v. KA

PITA-wa =eagle; pl. pitaix; col. pitdi-awa Cf. Virginian apatanew: white tail.; niPITAI =1 am an eagle (in an
g old song).; Pita = Peter; xiszikimi-pitaw = thunderbird v. XISZIKO; pitaipokaw =
i eaglet; pitawanoki in. = eagle arrow, tail feathers v. ANIK-; maziipitaw = a bat v.
MAZI; 6mahxapitaw = condor v. OMAHK; Apindkuipitaw = Morning Eagle p.n. v.
APINAKO:; Mikuzi-Pita (n), Ikuzi-Pita (n) & Mahxi-Pita = Red Eagle p.n.; xixihkini pitawa =
bald eagle v. KINI

| PIXI (PIK-) = wonderful, awesome; pixixina (pizixina) = snake (X<>Z; <ISZINA: bug, worm; cf.
SKINA); 6mahxixixina = rattlesnake; Ozitaiapisziihpixixinaix in. August (when snakes go blind;
i | v. NAPI;  Pixixinaitapi-wa col. = Shoshonis) v. MATAPI;  nitdiXIXINAITAPAIPUYT = I talk
Shoshoni.; 4iPIXIKAHZiaw = they are playing stick-game v. KAHT.; pikdp- = wonderful: pikdpsiw
an., piképiw in.

PIXIw = (large) bird, chicken; opixisina col. = fowl, birds, beasts, animals; 6mahxipixiw = turkey v.
OMAHK; pixduanokisz = bird’s feathers v. AUANOKI, Pixiawana = Bird Rattle(r) p.n.

PIXINI- = to be lean, skinny: nitdiPIXINT v.
POHKIA = to mow, reap, hay: nit4diPOHKIAKI; nitdiiPOHKISTOIohsi refl. = I shave (myself);
nitdiPOHISTOIAw = I shave another.; Andwitdipohkidkiopi = August, September dpohkipi in. field

(what we cut); pohkistoiazis an. = a razor

| POHS- = here, to here: niziPOHSAPO (POHSAPOW) = to come here v. APO;, pohsapohzi = here, hither;
; POHSAPIPI = to bring here
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POK- = small: POKIMIw v. an. (animals), POKISIw v. in.; pokaw = child; opokésina col. =
children; inaxfpokaw & pokaup = baby (pokaup also means “cat bird”.); POKAII = to be born:
nitdiPOKAII (4iIPOKAIIw); minipokaw = a rich child; Myohpokéiix = the Pleiades (Bunched
Boys); Akdipokax = Many Children (a Rlood band or clan); 6kosipokaw = a colt; pusepokiw
= kitten; kyéiyopokdw = a bear cub; xindiipokaw = a bastard Onistaipoka = Wonderful Child
or Calf Child, p.n. asdindipoka-w = cry-baby; matoémipokaw = first-born child; poksiszi = vireo,
warbler, song sparrow (generally for small birds); nitATOAWPOKOS = I have him as a god-child or
adopted child.; pokinsimo = wild rhubarb v. INSIMA

POK- = accompanying, with; POKIUO = to accompany, go with: nitohPOKIUO (ihPOKIUOwW),

nitohPOKOMAw, ; nitohpokémaw = my companion; otohpokémi = his/her
companion; nitdiPOKAUPIMMAw = I live with... v. UPI

POKAIIMA = to fan: nitdiPOKAIIM' (4iPOKAIIMAw), nitaiPOKAIIMOAwW, ; pokdiimazis
=a fan

POKO =to taste (like), having a certain taste; ikaxipokow =it tastes very good.; aposipoko = alum root;
iszipoko = bitter; iszixipoko = salt; iszixipoko-ohki = ocean, sea; mazipokow = it tastes
sweet; aipistahkaipoko in. = pepper

POKUNa an. = ball; pl. pokiyix; néhpokiin = my ball; ohpokuni = his/her ball; miéhpokun = baseball (the
ball and the game) v. MIK-

POMISain. = fat, grease, oil; poyii & puyfi = 0il (Cf. Obj. pemi, Cree pimi etc.); pomis-siszi' = goldfinch

PONI = (-IPON-) = to break (as a dish etc., by dropping or throwing down), crush, mash: nitohPONI,
, nitochPONThp & nitadiPONISTOhp & nitiwPONISTOhp.; ipénikaw an. =itis broken.

PONOKAwa (-INOK-, -NOK-) =elk, red deer, wapiti sing. & col.; also col. énokésina an.; ponokdistamik(a)
=bull elk, buck; ponokdiskim & ponokdiskini-wa = cow elk; Ponokadisisahtai = Yellowstone River,
Bow River, Red Deer River, itanokawhKUMIw = he yells like an elk v. KOMI.; ponokaipokdup =
elk-lodge v. OKO;  ponokdinihxini in. = elk song v. NINIHKI;  nizINOKAKIAKI = I trap
elk; nizINOKAWAKIMAW = I chase elk v, AKIAKI, AKIMA.; ponokéinazi-w = paper (looks

like elk hide); also panukdinazi.; ponokdwmita-w = horse v. IMITA; 6nokdmitasina
col.; suyinokawmita (a mythological or prehistoric mammal;, the mammoth?) v.
SUYTI; ponokawmitawyis in. = barn, stable v. MOYIS; mixkimonokawmita = locomotive v.

MIK; spaiyenokdwmita = a Spanish horse v. SPATYL.

PONOPANI = quiver (with arrows in it); ninopanisz = my q.; tnopénisz = his/her q.; inopézis = a quiver; pana
= arrow.
POSTUMI = rotten wood; dipostuminazi = apple; pl. -sz (refers to dried fruit sold by early

traders);  Akoiaipostuminazi = Minneapolis (Many Apples) v. AK-

POTA = to make a fire: nitdiPOT(a);  potdmskan in. = a fireplace, hearth; ~ potdni = camp-fire; pl.
-i$7; potazis = stove; pl. -azix
POTA =to snow: awhPOTAw & 4iohPOTAw; mistdkisz ihpotai' = the mountains are snow-covered.
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POTO = to put, loose, pardon, lay down, let go, set free: , nitohPOTOAw (PAIOTOufaye),
niziPOZIhp (POZImaye & PAIOZImaye); nitSAPOTOp =1 put it into.... v. SAP-; potokit = let
me gol; nitaiiPOTOMOAw = | loose for him.

-PSKINAw (mohpskinaw) = jaw; pl. chin

-PUI = to paint; nitohPUISKI =1 paint my face v. SKI; awhpuiski-w natdsi = there are sun-dogs.
PUINA =to suffer: nitaiPUIN(A) (4iPUINAm);  &IXIPUINAmiaw = they suffer much v. IK-
PUKA =to wake up: nitdiPUKAKI & niziPUKAKI; pukihp = cherry, chokecherry

PUMA =to buy: nit6hPUM(A), nitohPUMATAw, nitohPUMATOhp; nitohPUMMOAw = I buy from him/
her; itahpumawpi in. = store, trading post; ihtdhpumawpi an. = money.; awhpuma-w = a trader;
| pl. -moaix

PUMAP (PUM-) = good: PUMAPSIw v. an., PUMAPIw v. in.; Istipumaozini = Holy Communion
PUN an. = bracelet; pl. piinix; nitohPUNI (ihPﬁNIw) = to have or wear a bracelet.

PUSa = cat, fiddle, violin, cat tractor; pl. pusaix (<Engl.<Dravidian or Egyptian?); posdipoka-w = Kitten v.
POK-

PUTA = to fly, soar: nitdiPUTA (4iPUTAw); diputa-w = airplane (alternate form: PAIOTAw = he/she
flies; may be used as a woman’s name and also to mean “bird”.)

-PUYI (-IPUYI-, -AIPUYI) = to speak, talk: nitaiPUYT; thtdipuyop(i) = telephone; (41)puwdtsin in. =
word, language; pl. dipuwéhsisz (Y<>W); nizitapipuwahsin & nizipuwahsin = the Indian language v.
NI-, MATAPI; nit4iIZITAPIPUYI & nit4ilZIPUYI (ZIZIPUYIw & NIZIPUYIw) = to speak
Indian; dipuydipizi = chatterbox v. AIPIZI; kataidipuyi-w = mute; nitdiSAIYAIPUYI = I am
{ silent.;  nitiwKAPAIPUYI = I curse, speak evil v. KAP-.;  nit4diPIKANIAIPUYI = I speak
Piegan.;  nit4iSIXIKAIAIPUYI = I speak Blackfoot v. SIK, KA, *;  nit4iSINAIPUYI = I speak
Sioux or Cree v. ASINA; nitdiAZIPUYI = I interpret, translate v. AZU- v. also SPAIYI, NI-,
KUTENAI KUMONUI, SAIYI, NAPI

* AIAI here rhymes with English “my-ye-". “sigh-ye-".
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-S- =elder brother, cousin, uncle, son-in-law; nisa = my b. & c.; Gsi = his/her b. & c¢.; nisd voc; nisix = my brothers
& c. (Sometimes this word is pronounced with a glottal stop in front of the S: -+8S-.)

SA =no, not, well....; SAI-, SAW- = not; SAWAT- = no more; Sa-ahsi-wa = Sarcee(s); Saahsikoan = Sarcee man;
Sa-ahsi-'sakitaki col. = Stonies v. ASAK, AHS, INI

SAAMi in. = “medicine”, drug, war bonnet, medicine hat, magic, medicine for curing; nisaami = my war bonnet
&c.; azkindisaami = horn war bonnet; okdmipuyisaami = war bonnet with a tail v. NIPUYT; nitdiSAAMI

(4iSAAMIw) = to wear a war bonnet

SAHK- = short: SAHKSIw an., SAHKIw in. = to be short; sahkumapi-w = boy; osahkdmapisini col.,

apozkina-sahkdmapi = cowboy; sahkina-w = a married man; asahkina-w = a young married man; -

sahkotéahsim an. pl. -mix = sock (ATOAHSIM = stocking); nitsahxikinaki = I have short legs; nitsahxikinisz
= [ have short arms.

SAHP- = weak (in health etc.); SAHPSIw an., SAHPIw in. = is weak

SAHXZ- = light (not heavy): SAHXZIm an., SAHXZIw in. = to be light

SAI-, SAW-etc. =out, out on the prairie, out in the field (in baseball) v. SAW

SAITAMI- =to breathe: nit(41))SAITAM(i); ihtdisaitamidpi = lung

SAIYA, SAIYAIwa = goose; osdiaisina col.; Saiydix ozitautohpi = March

SAIYI- (SAL) = wild, savage, rabid, mad; Saiyi-w = a Cree; Saiyikoan = a Cree man; Saiyapikoan = a Cree métis;
4iSAIYAIPUYTI = to speak Cree; Saiyapakaitapisko = Babb; disaiydhkomi = domestic bull v. KOMI,
SATY ATPIZI- = to tell lies: nitSATY ATPUZI, nitSATY AIPIZKOHTOAw, : SATYAIZIKO
= to rattle: nitdiSAIZIKO, (41)SAIZIKOw); saiyaizixixi = oak tree; SATYAIZIKAPIXI = to rattle, ring:

nitdiSAI(YADZIKAPIXISTAKI, nitdiSAIZIKAPIXISTAw, nitdiSAIZIKAPIXThp v. APIXI;
sai(yéi)zikihtan(i) & sdizikihtan(i) an. = a bell

SAKAKIMMA =to love, esteem: , nitaiISAKAKIMMAw, . (cf. Cree & Obj.
sak-)

SAKI- = yet, still; Sdkyawzisi = Still Smoking, p.n.
SAKO = to hail (weather): 4iSAKOw = it’s hailing.
SAKO-, SAKOI- = last; Sakéikakat6si = Last Star p.n.; sakéohzi = last, later on, afterwards

SAKUZI v. AKUZI

SAM- =along time; 4SAMOW =it’s a long time; disamoi = long ago; SAMISI = to take a long time: nit4iSAMIS'
(aiSAMISIw)
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' SAMI =tohunt: nitSAM' & nitdiiSAM/, nitaiSAMATAw, ; sami-w = a hunter; APAISAM

| = to seek, look for: , NitAPAISAMAwW, nitAPAISAZIhp

| SAP- =complete(ly): SAPANISZIm an., SAPANISZAw in. = to be complete v. ANISZL.; SAPISTO =to

| satisfy, complete: nitéiSAPANISZI, nitaiSAPANISTOTOAw, ; SAPAZISTO = to

i prepare: , , nitSAPAZISTOZIhp.

A, SAP- = in, into; mazitsapizipaz = it is empty; there’s nothing in it.; = isap6zisz = stuffed entrails, “Crow

! guts” (after a popular but improbable etymology from ISAPO + UZL); SAPIHTA = to put in:
nitaiSAPIHTAKI, nitdiiSAPIHZAw, nitdiSAPOHTOhp.; SAPOTO = to put in: ,

, nitSAPOTOHP; SAPO = to follow (in the tracks of): nitSAPO, nitSAPATAw,
’ 5 SAPAPIXI = to throw into, to play basketball (often adding
pokin): nitSAPAPIXISTAKI; sapapixistaxin (pokin) = basketball; SAPIXIKAI = to follow, step
in the tracks of; v. XIKAL; SAPASUYINA = to pour into; v, SUYL

|
_; SAPAKOT- = folded; sapakot-sinaxin = book.; sapdkohtohp = multiplied by
I

; SAPI = to look at, look for, read: nitSAP' & nitdiSAP’, nitdiSAMAw, nitdiSAZIhp; (v. SAMI); sapit, sazit,
i sa+ (imperative forms: Jook!); nitsd' = I see (slang). (It may be that this verb blends two roots: SAMI and
NAPIL q.v.); isapidzis & 'sapidzis in. = mirror, looking-glass, telescope, field glasses pl. -azisz.;
ihtékamétsapidpi = telescope (v. MOHT- & MOKAM-).; ihtdisapiop = X-ray; nitSAMOko =1 am
X-rayed.; ibtaisapiskiohsopi = washbasin (refl. an.; v. MOHT-, SKI).; nosdzix = my glasses
(spectacles, eye-glasses); sapsini = eye-sight; NAPISZI- = blind (to be): nizAPISZI (NAPISZIw
& APISZIW); APSAPI = to look about, seek; NAPISZAKI = to close the eyes:
nizAPISZAKI,; APSAZI = to look for, seek: nitAPSAZI, nitAPSAMAw, nitAPSAZIhp.

SAPIKI- (cf. SAP-) sapikiohsazis = finger-ring (refl. an.); sapikakiazis in. = stirrup; SAPIKINA = to

button: nitdiSAPIKINAMA, , nitdiSAPIKINTIhp.; sapikinamaézis in. = a button, stick
for joining tipi front; pl. -mazisz.; sapimman in. = hood; pl. -nisz.

SAPOPin. = plume; sapdpistazis an. = spear.

SASKINA = to cough: nitdiSASKIN(A), , ; saskinani in. = cough, bad
cold.

[ SAT- = beyond, west, beyond the Divide; satéhzi = beyond; Satd p.n.; Satdki p.n.

‘ SAW- (SAI-) = out; sawdhzi = outside v. SAI-; SAISKAPI = to crawl out; v. KAPL; SAIZI = to spread
| out: nitdiSAIZIZAw.; SAWTO = to take off or out: , NitSAWTOAw, nitSAWZIhp (&
SAWOTO: nitSAWOTOAw, nitSAWOZIhp); nitSAWOTOMOAw = [ scalp him (may add otokani).

f SAWUMIZI = evil, treacherous; Sawiimizi-kisum = February; also means “unreliable”.
; SAXI =to go out, leave, depart: nitSAX'".

i SIK- (SIXI-) =black;  SIXINA =tobeblack: nitSIXINA (SIXINAm 3 p, an., SIXINAZIw 3 p.in.);  Sixikdi,

? Sixikaw = Blackfoot col. v. KA; Sixikdikoan = a Blackfoot man; Sixikaizitapi = Blackfeet
Indian(s); sikdi = buzzard, vulture, cigar; sixinikdk = cedar; sixinokdyi in. =
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juniper.; disixikimi = coffee v. KIMI; sikap- = gray v. NAPL: SIKAPSIw an., 4iSIKAPIw in. = to
be gray.; Sikdpikoan = African-American;  sikimi{ = black horse or other animal, sikim- = stingy,
selfish; ~ SIKIMI = to be stingy (with or to): nitSIKIMITAKI,nitSIKIMIMM Aw,
nitSIKIMIZIhp; sikiminfyani = kingbird v. MINL; sikohkotdki = coal v. OHKOTOK.; stkskim
= black rock v. KIMIL.; msikii in. = charcoal, black paint; sikohkos an. = frying pan v.
KOS.; sikémahxini in. = prune v. OMAHK-, MINIL; sfkihzisé(wa) = moose (black going in; v.
SZISO); pl. -soix.; sikihzisdistamik = bull moose v. STAMIK.; isikétokani = junco v. OTOKAN.

SIKANI in. = bed, quilt, blanket; pl. sikdnisz = beds, bedding.; sikanihkoi = cotton; SIKI = to cover:
nitdiSTIKIAKI, nitaiSIKIAw, nitdiSIKIhp.

SIKO =to stop, break (off); nitSIK' (4iSIKOwa), nitdiSTK Aw, nitaiSIKThp.; sikdipit = stop! imp.; SIKUPI

= to rest (v. UPI): nitSIKUPL.; Sikétoixisziké' + Monday (Sunday’s over.); disikotuyi-w = mule
deer, blacktail deer v. -ATUY] (breaks its tail)

IKOKINI in. = birch; pl. -inisz.

SIKOSI =to melt: nitaiSIKOSI, , nitSIKOZIhp.
SIMI- = secretly; SIMIAP- = secretive: nitdiSIMIAPSi v. an.; SIMISI- = to be sly:
nitSIMISI,; SIMIMMA = to backbite, gossip, slander: , nitdiSIMIMM Aw,
2 SIMA =to forbid: , nitdiSIMAw. . SIMOZI

= to warn each other recip.

SIMI = to drink: nitdiSIM’, nitdiSIMATAw, nitdiSIMATOhp; ihtdisimiopi = cup.; ikindisim'sin = soft
drink, pop; v. IKIN-; simdipizi-w = drunkard, alcoholic.

SINA = to write, draw, take photos; refl. to sign one’s name, to vote: nitdiSINAKI, nitaiSINAw,
nitdiSINAThp.; nitdiSINAmoaw = I write to him/her.; ihtdaisinakiopi in. = pencil,
camera; aikamistapohtum sinaxizi = computer, nitohtdisinakiopi = my pencil,
camera; mixkimiohtdisinakiopi = pen v. MIK-, SKIM.; ihtdixistiisinaiopi = camera v.
XIST.; sindxin = writing picture, mail, document; sindxisz pl.; spiksindxin in. = book; v.
SPIK-; sapdkot-sindxin = book v. SAP-.; sindxin-itotakiopi = post office v. MATO; aisinakiohpi
= television; ohkotok-sindxin & itdisiksinakiopi = blackboard v. SIK- & OHKOTOK; nisitéi-sina
= five dollars; kipoi-sin = ten dollars; nazipoi-sina = twenty dollars; itaisinakiopi = desk

SINATAP- =(to be) in trouble: nitdiSINATAPS().; SINATAPIZIHTA = to be troubled in mind, distressed:
nitdiSINATAPIZIHT'; v. MIZIHTA.

SINOPA-w = (kit) fix

SIP- = water (cf. sipi in Obj., Virginian etc. e.g. Mississippi); ~ -sipowazi = clear, transparent;  sipowdzikimi
in. =clear water/liquid; sipowaistoko = clear night; IPSI- = to wet dampen, moisten (metathesis?):
nitdilPS' & nizIPS'.

SIPI- = at night (cf. Obj. tipik, Cree tipisk).; SIPIAPO = to go about at night: nitaiSIPIAPO.; sipisto-w =
owl v. PISTO.

SIPIA in. = Seville (Flats) (<Engl.<Spanish).
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! -SISa = younger brother, sister, cousin, nephew, niece (of a female); pl. -sisix; nisfsa = my b. etc.; pl. nisisix:
ohsisi = her b. etc.; pl. ohsisix

SISAK- = spotted, dappled: SISAXINAm v. an.; sasa- = speckled, freckled: sasaski = freckled
face; sasakomi = trout v. -KOMI

SISAPOK- = through; sisapdxinako’ = is transparent v. NANO
SISOYAZI = scissors (<Engl. <Latin)

SISZI- =(to be) tired: nitSISZIko & nitdiSISZIko pass.; siszik- = tired (of)

SISZiw = (small) bird; pl. siszix; p6ksiszi-w = sparrow or general term for small birds; otahkuisiszi = canary,
goldfinch; ozkuisisz{ = bluebird, apinakoisiszi = junco, snowbird v. POK-, OTAHKUI-, OZKUI-,
APINAKO.

-SISZIN- = hoof, toe; omahksiszin = caribou, reindeer v. OMAHK-,

SITOK- = between, through, in the middle (of); sitokohzi = between, in the middle; sitokitan = pie v.
KITA; kaiéxi-sitoko = through a gap or canyon

-SIXI (-XI-) = tree, stick: -sixim an., -S$iXiw in.; 6mahksixim = log; apaxixtohksiw an.; apaxixtohkiw in.
= flat (in. = lumber, board); asizixim an. = aspen, cottonwood v. AS-; asizixsko in. = aspen/
cottonwood grove; saiydizixixi= oak tree; xis'xtdki = beaver (wood-biter) v. SIXTA; xis'xtaki-oyis
in. = beaver-lodge; xis'xtaki-dkidxin = beaver dam; pl. -sisz; sfksixi in. = willow v. SIK; siksakapdnsi
= swallow; pahpaks'xisi(w) = woodpecker v. PAHP-

: -SIXKA (-S'XKA) = number, order (in a row), grade (as in school) v. IXT-, OXTAKI,; nitoxka-sixka =
i number-one v. NI-; aiitawaniw nisitéi-sixka = he/she is in the fifth grade; v. ANI, NISO.

SIXTA =to bite: nitdiSIXTAKI, nitaiSIXIPAw, nitdiSIXZIhp
SIZIIin. = smoke, fog: 4iSIZIw = it is smoky, emits smoke; SIZINAZIw = it is foggy.

SIZIPSA =to speak, talk to: nitdiSIZIPS(i) & nitaiSIZIPS AKI, nitaiSIZIPS ATAw, nitdiSIZIPS ATOhp (intransitive
also means “to read™).

SKI = to leave (behind): nitSKI, nitSK{TAw, nitSKThp

; -SKI = face namski (ndimski) = lizard, horned toad (twisted face); nindmskan = shaman; misinskl =
} badger (striped face); imitdiski = dog-face (term of insult); madkski = ugly (face); kokski =
' antelope {corner face); SAPSKI = to stap; SINAWISKI = to
kiss; Sinawiskitaki(omahk)atéixiszik6 = New Year; Sinawiskitaki(omahk)atéixiszikoiatési =
January
SKIM (SKINIw) = cow, mare, girl (often used as a feminine suffix)e.g.; ponokai-skim = cow elk

-SKIM = rock, stone cf. -KIMI
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i
SKINA = dark: 4iSKINAZIw = it is dark.; kdinaiskina-w = mouse; O0mahxikdinaiskina-w =
rat; isxina-w = bug, insect, worm (also iszina-w); pixixina-w = snake v. PIXI

SKIZA =to scare, frighten: , nitdiSKIZ Aw, : SKIZIMMA = to win, defeat,
surpass, excel, transcend: , nitSKIZIMMAw (SKIZIMMIw), nitSKIZTOhp (SKIZTOm)

SKO =to go back, return: nitSKO & nitdiSKO; nitdiSKATAw = I return for; (i)skohzi = back, behind,
last; diskatopi = corn, maize (we went back for it).; SKOMAHKA = to run back v,
OMAHKA; SKOTO = to take back v. MATO; SKOTAHKAII = to go back home v. E
AHKAII; skotahkyapomahka-w = he runs back home, makes a home-run (as in !
baseball); NAMIKSKAPIXI = to twist v. NAMI, APIXT; SKOXKASI = to run back v. *
KASI; SK'SAPI = to look back v. SAPI; skini- = the back (of the body)

SKONATAP- iSKONATAP-) = strong, hard-working, useful: nitSKONATAPS' v. (SKONATAPSIw v. an., \
SKONATAPIw v. in.) | ,,

-SKUN- (-SKAN-) = younger brother, sister, cousin, nephew niece (of a male); pl. -skaix; niskédna = my b. etc.;

’ uskdni = his b. etc.; uskawai = their b. etc.; niskéani voc.; niskdnix (Napi’s name for all the animals);
nitskinitamix = my pets.

SKUNAKA = to shoot: nitSKUNAKI, nitSKUNAKATAw, nitSKUNAKAZIhp ‘

SOAPITAN in. = fringe(s) !

SOAZIS = tail feathers (especially of the eagle)

SOKAP- = good, well, fine, OK: nitSOKAPS' v. (SOKAPSIw v. an., SOKAPIw v. in.); sokdpi = good!
thanks!, OK (reply: iksokapi.); mdtsokdpi = no good; sakakap- = excellent; SAKAKAKIMMA
= love v. SAKAKAKIMA, SAKAKIMMA, AKOMI; SOKAPISTO = to arrange or prepare well v.
TOT; SOKAPSXINO = to know well v. NANO

SOKAT- = égain and again, repeatedly , |
SOKI- = prairie, out on the prairie, in the country; saukyi in. = prairie; soki-awakdsi = antelope v. AWA, ;

KASI; Sokitapi = the Blackfeet (of all tribes)v. MATAPI; SAKAPO = to go out on the prairie:
nitSAKAPO v. APO

SOMI = to strip, undress: nitdaiSOMINI, nitdiSOMIZIAw, : nitdiSOMIZIohsi refl.
SO0 an. = war-party; pl. soolix = warriors; nitSO0 =1 go to war, or on a raid.; soo-paska = war dance v.
PASKA

SOPOAHZIS = to ask, inquire (after): nitSOPOAHZISI, nitdiSOPOAHZISATAw,

SOPOK- = whole: SOPOKSIw v. an., SOOKIw v. in.: sopdxi an. = a dollar: nitsopdxi = one
dollar; nitsopoxIHZAw an. = costs one dollar; nitsopoxIHTOhp in. = costs one dollar v. -HTA-

SOPU = to blow, be windy: 4iSOPU-w = it’s windy;  4isikSOPU-w = it’s blowing a chinook v.
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SPUMO . =to help: nit4iSPUMAKI, nitdiSPUMOAw,

SIK-; minSOPUhs = it must not blow!; 4iSOPUfinako(w) = it dawns v.
NANO; sawumai-SOPUiinakus subj. = before it dawns.

SOTA =torain: 4iSOTA-w = it’s raining; sétaii in. = rain, a shower; omatdpsota-w = it’s starting to
rain, SOTAMI = to stay out in the rain

SOTAM- (-S'TAM-) = just, now, immediately, then, soon, later on, have to, must (emphatic particle).

SOXI- = beautiful, handsome; SOXINA = to beautity, to be beautiful, handsome: SOXINAm an., SOXINAZIw
in.; SOXXINA = to paint the face: nitdiSOXXI (my own face), nitdiSOXXINAw (his/her face),

SPAIYE- (SPAIYI—) = Spanish, Mexican, Hispanic (<Spanish); Spdiyekoan & Spdiyikoan = Spaniard, Mexican,
Hispanic; ~ SPAIYAIPUYI = to speak Spanish: nitsiiSPAIYAIPUYI;  Spéiyawahsina = Spain,
Mexico, Spanish land v. AWA, Spéiyistpistoipaskan(i) = Spanish Owl Dance v. PASKA, PISTO,
SIPI;  spaiydinokdwmita-w = a Spanish horse v. PONOKA

SPAZIKO' in. = sand, sandy area, sand dunes or hills v. SKO; Omahkspaziké' = the Sand Hills (in western
Saskatchewan, adobe of the dead); spazikd' itapo (kimitaps) = he/she is dead (poor thing!) (euphemism)

SPI- = head, hair, top, shoulder Kéiispa col. = Sioux (roaches?) v. KAII, Kétokspi(tapi) col. = Flatheads,
Salish people; Kétokspitapikoan = a Flathead

SPI- = high, tall; SPiw v. an. & in.; SPlim v. in.; SPITAw v. an. (persons); SPIMIw v. an. (animals); SPIXIm
v. an. (trees); SPIXIw v. in. (trees); spohzi = above, on high, in the sky (also sp6hzim); spistiiki =
high mountain, peak v. MISTAKI; spum, spimohzi = sky, in the sky Omahk-spim =
Montana; Spamitapi = God = Natdyitapi-spimapi; spidpioyis = tower v. MOYIS, NAPI; Spizii
= Highwood, Bitterroot country; SPIHZI = to rise, soar, be on high v. [HZI; SPINA =to lift v. INA

SPIK- = thick, dense: SPIXIw v. an., SPIKIw v. in.; spiksko = timber, Little Badger v. SKO; spiksinédxin
in. = book v. SINA; spikapoxiniman in. = roof

-SPINI = jaw, cheek apspini = goose v. NAPI; mozzipina = jaw, cheek (someone’s); nozzipina = my jaw,
cheek

SPISTOKIN = to blaze; 4iSPISTOKINIZIw = it blazes up.

SPOHPI_ = to bounce: nitSPOHPI v. PI, SPI

" SPOPII = turtle

STA = to think, wish, hope? like: nitdiST', nitdiSTATAw, nitdiSTATOhp (4i often blurred to sound like U in
Epglish “but” Cf., STA below.); nizikST', nit4iohST", nitdiximST', nix{ST' (common ways to say ‘I think,
‘wish” incorporating IK, NOHK, XIM, q.v.); XIMISTA = to think (of): nitdiXIM'ST' & nitdiXIMIST(a),
 nitdiXTMISTATAw, nit4i XIMISTATOhp; ~ ximistdni in. = a thought; wish; ~ NOHKSTA = to wish

etc.: nitdiOHST(a) (3rd p. NOHKSTAw)
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STA =suck: nitéiST', nitdiSTATAw, nitdiSTATOhp (4i often sounds like U in English “but”. This makes it hard
to distinguish the two roots STA.); SINISTA = to lick, kiss v. SINI; SIXTA = to bite v.
SIXTA; ISTAHK = to suckle, nurse cf. -XIST- (mother); KAHXIS'XTA (X 27) = saw:
nitaiKAHXISZTAKI, nitdiKAHXISZIMMAw, nitdiiKAHXISZTOhp; ihtaikahxisztakiopi = a saw v.

MOHT-
STA+Aw (STAAw) = ghost, will-o’-the-wisp (usually implies a malevolent ghost) ozistawosina
col,; sawumizista'+aw = evil spirit

STAAP- =lazy: nitSTAAPS() v.

STAHT- iSTAHT-) =under, underneath! under the water; istahzi = under(neath); stdhtopaipisokasimi
in. = underwear, undershirt, underskirt

STAMIK(a) = bull, buck, steer, ram; pl. stamix & stamikix (Cf. Obj. atik) v. SUYL-; stamixikoan = buffalo

bull calf; awatuyistamika = stag, buck; stdhzistamik = mammoth?, mastodon?, p.n. Under Bull v.
STAHT-

STATAXI = to cleave, rend, split: nitdiiSTATOXAKI, , nitaiSTATAXThp

STAUT (STAWT) = to insert, stick into, inject: , nitdiSTAUTOAw, nitaiSTAUZIhp

STAWAP- = lucky; nitSTAWAPS' v.

STAZ- =to stink, smell bad: ik-STAZ-imo'-w = it stinks (a lot) v. IK, AMA; STAZKASI = to show off:
nitdiSTAZKASI v. KASI; APASTAZKASI = to flirt v. APO

-STO- = body, person; mostum(i) = somebody’s body; nistéwa = I, me; kistéwa = you; ust6i = he/she/him/
her/it; = kdxistumiw = is naked (just a body).

-STOKI = ear

STOKI = to knock, beat: nitdiSTOKIAKI, nitdiSTOKIAw, nitdiSTOKIhp; awdistaxin an. = crucifix; pl.
-Xix; STOKIMA = to drum: nitdiSTOKIM"; istékimadzis in. = drum, tom-tom

-STOXI- = face: mostoxis in. = face (someone’s); Matapi-ostoxis-istaki = Going to the Sun Mountain

STU-(STUYI-) =cold; ({)STUYIw =it’s cold (of weather).; distuyiw = ice cream; (@)stuim(i), stuwimi
and stuyfmi an. = winter (stuim- an., stuyi- in.); (i)stuyis(i) = in the winter subj.; 6mahkaistuyi = all
winter long; Stdtosi-w an. = November; stisopu-w a cold wind (blows) v. SOPU; stiisi = the common
cold; za aniszistuimiw = how old is he/she? za kitaniszi-stuimihpa = how old are
you?; STUYIMI = to pass the winter: nitSTUYIMI; Stomahkatéixisziko =
Christman; ~ Stomahkatéixiszikdtési = December;  AhsiStomahkat6ixisziké' = Merry Christmas. v.
OMAHK, NATO, XISZIKO; STOSIM & STOSIw = is cold an.; STUYIw in. (of weather, places,
things), STOKIMIw in. (of liquids) v. -KIMI; ihtdistuyimiopi an. = thermometer; (i)stuyisiszi-w
= snow bunting, Alaska longspur v. SISZI; Katayaistuyiwa = California v. KAT-;

STUNO,‘ = to fear, dread: _ , NitSTUNOAw, nitSTUNIhp; -stiinatap- = dreadful, awesome:
nitSTUNATAPS' v. (STUNATAPSIw an., STUNATAPIw in.); stiinatapi = a danger, wonder
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STUYISI = to be ashamed: nitaiSTUYISI

SUIOPOK in. = leaf; pl. -kisz; suiépoksko col.; disuiépoxikimi in. = tea v.
-KIMI; Anawozitaisaisuiépoxkohpi in. = May

SUMOSI = to go for water, get water, dip water: nitdiiSUMOS'; ihtéisumosbpi an. = bucket v. MOHT-

SUYI- (SUI-, SUWL) = water v. SIP-; iso6hzi = on the shore, near the fire or water; (SAP)ASUYINA=
to pour into: : , nitdiSAPASUYINThp v. SAP-; SO0 =to go into the
water: nitdiSOO:; Suid = Wades-in-the-Water p.n.; Suyapikoan = Englishman v. NAPI,
KOAN; SUIAIHZI = to float: SUIAIHZIw =it flats v. IHZI; SUIAPIXI = to throw into the water
v. APIXI; suydi-stamik = water bull (ammoth or mastodon? cf. STAHT-, STAMIK); suidhkyaiyo(a)
= water-bear (other fabulous monsters); suyinokamita-w = water-horsy (other fabulous
monsters); suyiniman in. = fringe; SUYIISTAIl = to dive into the water:
nitSUYISTAIL AKOHSUY]I = to boil: AwAKOHSUYIw = it is boiling

SXINO =to know (a compound of NANO, q.v.): , nitSXINOAw, nitSXi{NThp;  AISXINO =
to remember, learn;  AISXINAIMAZ = to teach: nitAISXINAIMAZTAKI, nitAISXINAIMAZAw,

; itdisxinaimaztakiopi & itdisxinaimaz6zpi = school; disxinaimatztakiw =

teacher; Kakatési-itdisxinaimdztakiopi = Starr School; disxinaimdzaw = pupil, student (passive

form); aisxinaimazixin = lesson; SAWAZXINO (SAWATSXINO) = to forget: ,
nitdiSAWATSXINOAw, nitdiSAWATSXINIhp

SZIKI = other, another, next: matsziki & matszika = other; szikisz = sometimes; szikix...szikix (or anix)
, = some...others; sziki = give me some more!
j SZISO =to go to town, go in (into the woods); (1)szis6hzi = in town or in the woods v. IST-; sikihzisd-w

= moose v. SIK-
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TAHSINI = Kinnikinnik; kakahsin = Indian tobacco, kinnikinnik, larb, bear berry

TAKA =who? whom? (occasionally a relative but mostly an interrogative); takdz = who is?; tahka =
because; takd' ohkdi 6tasaiye = whose son’s horse is it? v. KOS, OTAS

TAP-, TAPOHZI = over on the other side

TAZIK- = center, middle, in the middle; tazikahzi = in the middie; (4iytazikaixisziko-w (-koi) =it is
noon. v. XISZIKO; tdzikxistokoi = midnight v. KOKO; Itdihtazikyinikiopi = Tuesday v.
INI; Itaihtazikaszinawpi = Wednesday v. ASZINA

-TOT- = to make, create, do, make, obey, mind: nitdwANISZI, nitiwANISTOTOAw,
nitdw ANISTOhp; APISTOTAKI = to create, arrange, fix (cf. Cree totam: does.)

-TUN- =daughter: nituna = my d.; otlini = his d.; nituni voc.
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U

UKI = toclose, shut: nitdiUKIAKIL, nitUKIAw, nitUKIhp;  6kimazis & dkimazis = a lock

UNIKI = milk; niniki = my m. (a female speaking); nitiniki = my m. (as in a glass, cup); unikis, aniki =
breast; Uhikisz (Teton, a butte near Choteau, Grand Tetons); (i)stuniki = milk shake v.
STUYI; unikidwhpomi in. cheese v. POMIS; UNIKI-sisahtai = Milk River V.
NIETAHTA; unistahs, dnista = calf (confused sometimes with ONISTA)

UNOZI = to be hungry (for): nitUNOZ', nititUNOZ' & nizINOZ' (often with IK-: nizikUNOZ') (sometimes used
with sexual implications) '

UPI =tosit: nitUPICF. Fox upi. (often with AW & IT: nitdUPI, nizitaAUPI); (a)sépazis = chair: nisépazis
=my C.; ninai-sopazis = rocking chair v. NINA; AMIAUPI (notas) = to mount (my horse) v.

AMI; ITAUPI = to live, dwell (there) v. IT-; OHKITUPI = to ride, sit on top of, perch, alight:
nitOHKITUPL v. IKIT;  SIKUPI = to rest v. SIKO

UPSPI (APSPI) =eye: moupspi an. = eye; notipspa = my eye; oupspi = his/her eye v. NAPI;. odpspinazis an.
= glasses, spectacles v. SAPI; apa-oupspi = huckleberry

UXIN = bed (standing); pl. uxisz; nitéxin = my bed

UYl (UI-, OI-) = to eat: nitUYI (nitU1, nitél), nitiwATAw, nitawATOhp; awiwahsin in. =

food; nitipawahsin = meat, Indian food v. NI-; xistdpawahsin = grain foods, vegetables v.
XIST; ihtazikiawahsin = dinner, noon meal v. TAZIK-; xiskaydwahsin =
breakfast; niziXKANYOYI = I have breakfast.; itdisoyopi & itéhkizoyopi = table v.
IKIT, itiwyopi in. = restaurant, dining-room; ihtdwyopi an. = fork; itéhkanoyopi = hotel v.
KAN, OKA; nitdwkoyi & nikdwkui = I’ve eaten my fill.; mawyi = mouth; ndwyi = my
mouth; awazis = chewing gum

UZI in. = intestines, guts, entrails; UZINA (AZINA) = to be fat, stout, paunchy: nitdUZIN’
(aUZINAw); Uzind-w & Azina-w sing. & col. = Gros Ventre(s); Azindisiszi = bobolink (says
“Azina”; or perhaps confused with ASINA, q.v.); (1)sapouzi = stuffed entrails (popularly called “Crow
guts”, a kind of sausage)
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X

XAHKUMa (KRAHKI’JM) an. = earth, world, land; XAHKO, -0i (KRAHKO-. -0i) in. = land (an amount

of); dwahsini = country, land v. AWA; also: awahkd; nitdwahsini = my country.; awatohpi-w xahkim
= there’s an earthquake.; xistapixahkim = a desert v. XIST; Sixikdi-xahké' = the Blackfeet
Reservation v. SIK, KA; okoés-xahk6 = reservation, cornmunal land v. OKO; xahkiimi-izio = in
the ground; kawahkd in. = coulee; aki-xahko (-oi) = bluff, cutbank;

XASXIMOK- = green (bright green): XASXIMOKAMm v. an., XASXIMOK(OIN)AZIw v. in.; xasximoko =
grass; Aniozitaixasximokohpi in. = April

XIK- =white: XIXINAm v. an., XIXINAZIw v. in.; xikihkini & xixihkini (pitaw) = bald eagle’:, thunderbird
v. KINI, PITA; xikiimahkaii = white swan v, KAIT; xikédp- = clean, white: KIKAPSIw v. an.,

XIKAPIw v. in.; XIXISTOTO = to clean: , nitdiXIXISTOTOAwW, nitdiXIXISTOZIhp

v. TOT-; xixisokasim(i) = Anglican (White Robe).
XIKAI =to walk: nitdiXIKAI & nitdiXIKOI; APIXIKAI = to take a walk v. APO

XIMAT- = happy: nitdiXIMAZITAKI, nitaiXIMAZIMAw, nitdiXIMAZIZIhp = to be glad, rejoice, greet,
thank (for), be pleased (with). shake hands (with); kiziXIMAZIMo (kizfXIMAZfMMo) = I thank you,
greet you, shake hands with you.; niziXIMAZIZIhp = [ thank (you) for it.; nitdiXIMAZINOAw =
I’'m glad to see him/her. v. NANO

XIMISTA (XIM'STA) = to think v. STA: nitdiXIM'ST' & niXIM'ST(A),
nitdiXIM'STATOhp; (The original form may be XIMIHTA.)

XINAw (XINAAW) = coyote, bastard

XINI = to grunt: dixini-w = pig, hog; dixinioxisako & axinyédsaki = bacon v. IXISAKO

XIPUYINA = to squeeze (v. INA): , , nitdiXIPUYINIhp
(aXTPUYINIm); dixipuyinihpi in. = sponge; pl. -pisz

XISAP- = down the river; XISAPO = to go down the river v. APO
XISATA = to hide: nitdiXASI (XASIw), nitdiXISATAw, nitdiXISATOhp

XISAZIWA = (0 be jealous (of): nitdiXISAZIWA & nizXISAZIWA, nitdiXISAZIWATAw,

XISI- (KRISI-) = nose: mohxisis = nose, beak (someone’s); nohxisis = my nose; ohxisis = his/her
nose; in6hxisi-w = elephant v. INO; ik-sahk-xisi-w = he/she is short-tempered (has a very short
nose; v. IK-, SAHK-).

XISI = sharp; to sharpen: ) , nitdiXISXThp; xisfis = thorn; pl.
xisfix; xisfsko = thorn-bush: suisxisi = mosquito, fly; ixisiki = beargrass; IXA,IXSA=to
stick, piercez Innoculate, vaccinate: , nizIXS Aw, ; SXISI = to stick,
adhere: nixISXIXI,; mox{s = awl; pl. moxix; noxis = my awl.
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XISKAKI =to touch: , NitdAiXISKOAw, nitdiXISKAKIhp; dixiskakdwa = piano

XISKAN- = morning, early v. XIK-, XISZIKO; xiskany6toni (xiskafiétoni) in. = morning v.
QNI; xiskanyotonisi subj. in the m.; xiskanydwabhsin in. = breakfast v. UYT,; nizIXKANYOI
(IXKANYOIw) = to eat breakfast

-XIST- (-KRIST-) = mother, aunt; nixista = my m.; uxiszi = his/her m.; nitoxiszi (ixiszi-w) = to have a
mother; nizixist! = I have a mother.

XIST- (KRIST-) = are random; xistdp- = random, useless, false, unreal, not genuine; xistapi
something; xistapi & xistohzi = at random, for nothing, in vain; xistaw6hzi =
opposite; xistapidpikoan = German, Dutchman; 4iXISTAPIAPIAIPUYI = to speak German,
Dutch; XISTAPO = to wander v. APQO; XISTOHKOTA = to give gratis, for free v.
KOTA; XISTAPANI = to tell falsely v. ANI; XISTU- (XISTUI-) = image (on film, T.V.
etc.); aisaixistd(iaw) = theater, show, movies, television v. SINA

i

XISTAK- = across, over; XISTAKAPIXI = to throw across v. APIXI

XISTO = to promise: nit&iXISTOI, niziXISTOWATAw,

XISTO- (KRISTO-) = hot:  XISTUYIx an. pl., XISTUXIsz in. pl.;  XISTUSI = to feel hot (of
persons); ixiXISTUYIw in. = it is very hot v. IK-; nitdiXISTOhsi refl. = I warm myself, have a
fever,; XISTOSIm & XISTOSIw an., XISTUYIw in. (of weather, places things); XISTOZISIw in.

(of weather); XISTOKOMIw in. (of liquids) = is hot warm.; xistokisokdsim = shirt v.
ASQO; itdixistohsoydpi = heating stone; xisto-maxiskum = hot spring
-XISTUN- = throat, windpipe; mohxistina = someone’s throat

XISZI- ASXISZI-) nitall SXISZAKI =1 do beadwork; 1sxfszaksin = beadwork xisziman in. = a bead; pl.
-Manisz; natodpixisziman = a rosary v. NATO-

XISZPAP- =casy: XISZPAPSIw v. an., XISZPAPIw v. in.

" XISZIKO (KRISZIKO) (-KOI) in. =light, day, weather; pl. -koisz; xiszikéi = by day; mazixiszikéi =

next day v. MAT-; andhk(a) xiszikoi = today v. ANQ; xiszik6si s}ubj. = during the
day; 6mahkaixiszikéi = all day long v. OMAHK-; -4iXISZIKO-w = it is day
(time).; Xiszikoi-kakatdsi = Venus (the planet) v. NATO; zdniziwa xisziké = How’s the

weather?; Makdpi-xisziko' = (It’s) bad weather.; Itami-xisziké = (It’s) good weather. v. ZA, MAKAP,
ITAM;  XISZIKUMa (KRSZIKUMa) = thunder, n. & v.;  6hkomiw xiszikim (ipitaw) = it is
thundering (Thunderbird is singing) v. KOMI, PITA; ihtdixiszikdmiopi = clock,
watch; xiszikumstazis & xiszikdmistan(i) = window

-XOKO = friend, relative, kinsman; pl. nixokéwax; nixokéwa = my f., nixokéai & nixok6éwa voc; oxokaoi = his/
her f.

XUO (XUWO) =to walk: nitdiXUO (4iXUOw & &XIUOw);  -XUAPO = to walk about v. APO;  -XI-
= foot; xiitdpi-w = pedestrian v. MATAPI; xuiohzim = beneath
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Y

YESI = to mourn, wail (for): nitiwYESI, nitiw YIMMAw,

YISI = to pick berries: nitdwYISI
YOKI- (iYOKI-) curly;  Ydkihkydiyo = Curly Bear p.n. v. KYAIYO

YOSI = to cook: nitiwYOSI, nitaw YOSATAw, nitdiwY OSATOhp;
kitchen
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awyosi-w = a cook;

itdiwyosopi =



ZA (TA) = what, which, why, how?; ZAiyé v. = what is...7 how is....? etc.; zdhtaw = perhaps, what,
which, I wonder (how); ZANISZINAmMm am., ZANISZINAZIw in. = what color is it? wv.
MANIST-; zaniszi = when? (past); zdniszis = when? (future); zaniszim(i) = -how
much?; zaniszima an., zaniszowa (-ui) in. = how many?; z4nistapi (tanistapi) = what do you want?
how about it? what...7; z4anisziPTUOw = how far is it? v. PI; zanistap-anisin = what does (it)
mean? v. ANI; zanistapsi-wa = what is he/she like? of what sort is he/she? v. MANIST; zia
(alternate for ZA, often used to express disbelief); z4a kitdiiAHSIMMAwa = which an. do you like?; z4
kitiiAHSIZIhpa = which in. do you like?; zdniszistuyimiw = how old is he/
she?; zé-kitaniszistuyimihpa = how old are you?; zixid' = which ones?; zixid' kotasix = which
horses (are yours)? v. OTAS; zanizdyi kokiyi = how many nights? v. KOKO; zaniziHZAwaz an.,
zanizOHTOhpaz in. = what does (it) cost? v. HTA

ZAPANIKOAN = a Japanese, a Chinese (load word <Japanese <Chinese + -KOAN)

ZIIHKASI = to be proud (of): nit&iZITHKASI, niZITHKAS ATAw . v. KASI

ZIKI = little boy! sonny! voc. (has no plural).

ZIKAZI = grasshopper

ZIMA = where? which?

-ZIMINAN = arm; mohziminan in. = (someonc’s) arm; pl. -sz v. INAN, ZIS

ZIMOTA = to escape, flee, run away (from): nitAwZIMOT, nitéwZIMOTATAw, nitdAwZIMOTATOhp

ZIS- (Z1-) =totake a sweat bath: nitdihZI (4ihZIw); ZISKA =to make a sweat-lodge: nitohZISK' (ihZISKAw)
v. KA; (ih)ziskani = a sweat-lodge; pl. -kénisz

-ZIS- = -hand, arm; nozis = my hand; ozis = his/her hand; moszis = someone’s hand; pl. mozisz; -ZIS also
means “paw” and “fist”.

ZKA in. = which, which way, where?; nahzkadiye = which, which way? v.; zka-ihtéwaz = which way
did he/she go? v. OT
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